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KIPA I subst. f., ab 1784; ‘geflochtener Korb; Baumwollmaß’ – ‘pleciony
kosz; miara ilości bawełny’: (1777–1791) 1903 Staszic Dzien.I 291, Dor
Niedaleko Wiednia, w Matogen, w dobrach hrabi Kińskiego, oglądaliśmy
sławny tam sklep, który ma w sobie półtorasta z okładem kip. ◦ †1879
Wójc., Sw Pięćdziesiąt kip bawełny. ◦ [LBel.] vor 1902 Sw dostać kipę =
dostać odkosza. – Sw, Dor (daw.). � Etym: nhd. Kiepe subst. f., ‘Korb;
Sack; Tasche’, Gri. � Der: kipka subst. f., [hapax] vor 1902 Sw Kipki
opałki. Zuerst geb. Sw; kipnik subst. m., ‘Händler, der auf dem Lande
Lumpen, Eier, Butter, Hühner kauft’, zuerst geb. Sw. ❖ Das Syntagma
dostać kipę ‘einen Korb bekommen’ (Sw) ist wohl nicht direkt nach dem
Deutschen, sondern nach poln. dostać kosza. Zu kipki vgl. älteres
koszałki-opałki. Die Ableitung kipnik stammt wohl von einem für
Wanderhändler charakteristischen Tragekorb.

� zurück blättern vor �


